EMAR 2021 FE 1% (EF 17 %)
%208 =225 T
SSAP © , 2021

fhr e dliifi s SRR IRACHE 1 75 45 0 3 1 5

K= A A

[NBEE) HEARTRIE, HARLEMNEST A, HE
FEE (TLMAR “MIE") WAFELRLIE BAAAZE
RBREHGERFEZ—, MEQRT AL RS, RBERAEEER
T AWBRES, BB — ARIAAREN BRI GRS, BER
Loy yR T B R A I L —Fr F o iE ARy R A X, Bp A Sk A
& X APAT K MTE R 20 #4250 SR EP 2B FE X E, 80 FRK
TR RELE, BEAHE SARTHF, ALERTEH
2008—2016 /238 % BT | I & 0 238, @ sz ol AR A
AR TR TR, ARZEA RN LI EGREFREIE, S>HHL
B 3% Fde T EAARAL D P AT EE &K, IR I EREEER
TPARALETIZR G K L, £FHINAY “HRIiE” AR
AALALEMN, SEARNLT AR ED, CORADEREENZ
Fawm, BUSE IR, WA kM EE A FEABNIEEST
R, EHAREMEGREARE T AR, ERAHTFE, “Hk
A& WHE R E IR LR AR F RIE R G — M@, €6 KK
SIAERE RS T TR, A A R RN IR A
ATEZ P

[XBIR] £ kW35, KT EF;, 2 TE,; BEEK; B
2512

[EEEN) k8=, TEFURFEERTHT P S A FTA,
MEA ZEF LG, BEREX R FEEBRFHLA ZEFL
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WA, R @AM EA LiEE S L F, AMEMNAT; & a4,
b EAE K FINEE TS A FE R 2019 BT R A LEE L AR A B
RAGAMNEA RiEET LF, AFEMNHFR (F, 100024),

— HRERSHE

WRBWATAEMART, ERIEAORZHWERZ —, HENAR L
BEMEEL, EFESWRA (SIL International ) ¥ AN IHZE R
W29 129 FiiEH 2 B TIERBRGIR A s, —iEAR 5 F1E
WRJEWE N WG IR, A S MR e, (HIHR)E W55 FR R
A LR (N SCRIAR “Wnif”) AR AR E R B E Jri S .

“Hr Ay HL” (Swahili) — iR TRIHAAE, o8 “EEMmX", B
IR R B4Ry AT, HTTE E 5T 2 1 22 ST hiAs T i
5T, ISR ZATC 1 2, PR qE A ED B2 A T 46 ) A< I 7 v s 1
PR G S), Gt KIMIAAE | EIs G, wiB7e 14 g HE ek
B EEMEEDHHE.Q TR EEA SRS 5L, TR’
B TR . SOEFES O MR — TN AR AR U 51 5 K R 0 =5 i 7=
ARG, EREE RS Y R B e AN, 19 oK, fEE S
RFE ORI, FEHFAITTERINMIEE A IE (Deutsch-Ostafrika) 1 B if
BT T B 2 38 AT I RO, S — I FUR S, 4
CAEARIE L7 FE R G0 A 0k 2 ] 8 72 R 3 1 D8 0t DXl i 05k 5
FE4LE M (East Africa Protectorate) A7 =0 ARUAL, o7 T A AEHLIX i

O HFEEFUREICERIEERRIEAE, AR E BRI,

@ Unknown, “Tanzania-Languages | Ethnologue”, in David M. Eberhard, Gary F. Simons and
Charles D. Fennig (eds. ), Ethnologue : Languages of the World, Twenty-fourth Edition (Dal-
las, Texas: SIL International, 2021), Retrieved from https://www. ethnologue. com/ country/
tz/languages [ Accessed; 30 May 2021 ].

@  BUTHRJEW IR LT FC A SO B, BARNCA R T EINAE T MRE, (AR %
GMFLPREN, Wi RS E X ENFEETIES, HEEWEETIETZ—,

@ HREAT - SFRE T O A FIE AR AR E R RIER N, B ASCe ERAERD
CBFHTOR) 1965 4F55 4 1], 552 70,

® Jan Blommaert, State Ideology and Language in Tanzania, Edinburgh: Edinburgh University
Press, 2014, p.63.
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FOGIR A RIE) ZRaUR G — DAL, sl HAE R A & R
1961 AR RJE WML 5, Je /R BGEME T NAr EZA, Relbrifie oy
i, HERERAMET, DORIEHEAE R EMERXSHET, N Tit—
A SEE MG, HRJCWEF B 1 E 0 A il Z& i 2 (BAKI-
TA)?, RIEMAEFARELR AR BRI . SCRFE . RO &) 1%
AL H R A (8 O ® i — 3 75 ORS00 180 3H 3R e SN 9 i

N
==

ISR JE WA [ 5 )2 G i 35 58 1% i RO 5 7 D e A T, AR At
RWIE F ET, PR LA A RO 5 AR E F B AR AR R
BANSEMRBAG G A CIRMIES ., HFEEERT L, 2Rkt
FIMEILA SRR A St ke, FEm it 3k 3 TR [A] T iR vfE i
HHHE ) B ErE (Kiswahili cha Mtaani®) . 20 42 80 4EAR K,
WA T —FRINWBUR LT BOR R, BARRA A H 3 )
(1) LU AIFE e WM A AR, (LS BRI 787 Sk S0 52 B3 A9 SCA SS T . il 8
R BB, 27 T R ZL A I R Bk R R N
ZAETH TR SRR IX S, T BOHENTE B I Ml B A B IR 2 0
AR . EERR, Hid, AERAZ R, WA BLRAT U R E
DWiFF - (Uta Reuster-Jahn) tAH “IR b A 2ERAL Y & JRAEAE I AL
T Bk BRI AR R — AL S B I HELE AP N . K
oM BHLSMIEMETTHC (BF) 3hrEl” ©

A2, BB iy ih oh S A BRI A SR E, HAE Ak B

(D East Africa Inter-Territorial Language (Swahili) Committee.

@ Baraza la Kiswahili la Taifa, “Kanuni za Sheria ya Baraza la Kiswahili la Taifa”, Baraza la
Kiswahili la Taifa, 2019, p.5, https://www. bakita. go. tz/documents [ Accessed: 7 May
2021].

@ Tanzania Jamhuri ya Muungano, “Sera ya Utamaduni”, 1997, Retrieved from http://www. tz-
online. org/ [ Accessed: 7 May 2021 ].

@ HFRJETAMAB I FIR KA KA R ZMHELIES  “ Lugha ya Mtaani” , i X
HMEE AR B i Sk BB I AR A Kiswahili cha Mtaani” , 45 38 98 77 X & 52 B0 U 7%
“Kiswahili cha Mitaani” ,

G IRFiE, Fi#E . Damas W. Mapunda; (IHZEBWIRT R AL 525 [0 0 FFAEY , (5
HHEHFFT) 2018 455 1 40, 5525 WL,

©® Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania: The Poetics and Soci-
ology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phra-
ses”, Swahili Forum, Vol. 13, 2006, p.79.
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TEFERAE S S B E AR R e T, £ T 2008—2016 4EfEH SR
JeW HEAT BRI, O K SRS F i, I3 g Sk i ) 3 A
wE I FRAE, AT — i 5 LR A A AR e, W
HMF R UMAAL BT Z RN LR,

20 HE22 50 4EAC, Bt Ak Wrif A 552 0 R Rl A 14 4% , [ Bre R 5
FURCHEX — Wi iR AR RE T, & LEE R D B (Swahili
Slang)” “Ii& Hi#E (Colloquial Swahili)” 2k HE, %20 fih2 /A Ju+
AEAR, MBI <k iniE RRB X —JEIE M RIES,
CSERESY # E BRI E MR A £ E R 2E, A 90E ok iE vt
I5AE, HEE M 2IE S F 00 B AR A Sk s ik & 8

20 gt , X4E/8 (R, H. Gower) JF4fi & 32 5T Wi #rin) im ) &
WFRRSCEE  FE 1952 4R ( ATEIE A A TR G 1 BOA LB YD — 30, i
BG4S 0 S i Ok T R B 1958 4EA R R T (U B A HLiE A
WHY® —3¢, A R R AR R R, BAR R AR MR
Hhi e R, M EBCEE T OCTE I il SRS £ 1 Rk,
#1987 4F, W21EF ¥ XK EA] (Rajmund Ohly ) #% T —A& & A 1500
AARIE R E R O PERE RS I A7 5 R X 2 B R Rl
“Hr eIk (Usemi wa Mitaani)” %E{E%E’J%, XA ) ) ]
TEOR F A 20 20 50 4EAR 2 80 AR ACHI S s i A, R Sk 30T T He
BefRhete, B E R AR A A Sk s v B S TR, (HLTE 8 el b 1)
By NSk T 2 5 A SR R SR T R A

1990 4, HWAIET4ES1EF =R AME D%F (Jan Blommaert ) TEH i
CE T RA BB MR R Z AR L) hds T 2 30E TR s AR ik

@ R. H. Gower, “Swahili Borrowings from English” , Africa: Journal of the International African
Institute, Vol.22, No.2, 1952, pp. 154 - 157.

@ R. H. Gower, “Swahili Slang”, Tanganyika Notes and Records, Vol.51, 1958, pp.250 -
254.

® Rajmund Ohly, Swahili-English Slang Pocket-Dictionary, Vienna: Afro-Pub, 1987.
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WEMWAE, JFH R TR H - RS BRERE" O MG S
JEX MR FIAE 53k i (Kiswahili cha Mitaani) 7, JFFRIX A F
JEAESR AT AR R AN TIE .2 2004 41, 38 SN RL K S A 3 R R
( Yared Magori Kihore) 55— HIE R R CHE, o0k Bk iR 4CE7A ]
B, © b a3 Hr A Sk AR AR R ) R B Ay SO B kAR A BT
AR - 0 S o A A PN A 45 R b DXAG K, ok o 3 6 1 Sk 2 AR
A T I SE TR A FE A Sk 00 1) SO T S I H R S

2006 4, EFFEREE 35 PR Ik K2 1 B Wik - 5 5 — B [ T A
FHM4 (Roland KieBling) A 1E, LA 2000—2006 4F 76 HH 5 J& W 7E 17 Y
o R Aeht, LM ERGE S0 (HFJE WML ITE) . ZSCEZENE R
Uite., WA | PR S SRR X Sk TR i B AT RS . SR
LS FERMTFIZMREEN T L, W5 T —AELEN T, P
¥ - (Uta Reuster-Jahn) WIZERIERE || AL S22 HISC2 K A
A28 T SR T 0 & R I s KRR, I A Sk 0 T LA 2 — Fl
WHTEEES, BRXLEEM R Bk & RS R, I L EEEE
JRESRAGE S IR, W AR RER . SO B AR AR @

AL S BT 2 A X S W R A SE AR 22 0L, b 4n 2013 4R A
LIS (Blommaert) HR T E/E (HER UM ERZRESMET),
bR S i AR o — R T IR, TIOR3 T iE (Urban
Swahili) ", 7EBTiE 5 4t & — 4y, b 4387 T 30 3588 W09 AL B i i
(Campus Swahili) , fREE M, 2=FHA15 [F 338 0 i (8 AR el i, i
X T B0y W AT 2 A U P AR vE T T8 Al R R, e el BN A1 il
BRI b gl & B (H2, AR T AT S AR
WE, M, BeE LA e TR A S R B S TR AT, < S

@D Jan Blommaert, “Standardization and Diversification in Kiswahili” , Kiswahili, Vol. 57, 1990,
pp. 22 -32.

@ Jan Blommaert, *“Standardization and Diversification in Kiswahili” , Kiswahili, Vol. 57, 1990,
p- 24.

@ Yared M. Kihore, “Masuala ya Kisarufi katika Magazeti ya Mitaani ya Kiswahili-Tanzania” ,
Swahili Forum, Vol. 11, 2004, pp. 112 —117.

@ Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania: The Poetics and Soci-
ology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phra-
ses”, Swahili Forum, Vol. 13, 2006, pp. 1 -196.
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JTCREHRETFEL EgnE sy 77,9 2019 48, fEE 5 H R KW
ZHARITEE (Nico Nassenstein) FIFEYN22H 5 « L (Paulin Baraka Bose)
HE, WBEFESEME, AnEEEERT, MR (4) MERTE
=SS DU R T AR BN TR TR @ XY M Y 7 AR TR T Sk
LER VAT A AT NS AIE . AAT] & PR DU b A AT 305 ( Popular Swahili)® #f
BA SR E LS RERHE, #RAREITE R IR, X WATE A R ]
HERGA GRS E 2% m A 7E, AnEEcE BR3P “Lugha ya
Mitaani” (U722 H 55 e AT T HA [E 1 Brig sk m a2 72

Wb b, B TR EERIE AN E IR, 2 m g i it
MR R WA X35 4R (Bongo Flava) SEHFFE AT LI, IR EHE
Je LT BUA LIk BETBE R R A PR, ARBIERE R, @
KB IR — TR T 20 122 90 AEAURYH R e IR SRR, F2E%
[ e 5 SR G e 30 38 JE 0 8 AR UK 52 il B9 AT A 4, o) 3 o AT 7 B
WriEIRGUETES M, X — A BRI A B R L8 2 09 U RE - (Bir-
git Englert) T 2003 4E & FRM (PRI E IR RAMRE WL
KT WML TR )S 2008 4K RN (SCLAEHE—IHFJE W 4 30k
T EEANE TR ©, 36 R R R R A A2 il K 1 AR (Kat-
rina Daly Thompson) 2010 4% &) ( CHREDIEN” . PIIBXRH IRRIE
TR )@, S54E,

JiAh, A WA O A Sk TR AE B AL R A A T

D “...be it that the English elements have been phonetically ‘ contaminated” by Swahili”, See Jan
Blommaert, State Ideology and Language in Tanzania, Edinburgh: Edinburgh University Press,
2014, p.93.

@ PUEESE Ik BRI et AREA, AR,

@ Nico Nassenstein and Paulin Baraka Bose, “Morphological Features of Kiswahili Youth Language
(s): Evidence from Dar es Salaam, Goma, Lubumbashi and Nairobi”, Linguistics Vanguard,
Vol. 6, 2020, p. 10.

@ RETH CHagmEURMY) (FELIR), hip://siwaxili. com/, 2014, )5 iR H . 2021
FT7H20H,

(® Birgit Englert, “Bongo Flava (Still) Hidden ‘ Underground’ - Rap from Morogoro, Tanzani-
a”, Wiener Zeitschrift fiir kritische Afrikastudien, Vol.5, No.3, 2003, pp.73 -93.

© Birgit Englert, “Kuchanganyachanganya-Topic and Language Choices in Tanzanian Youth Cul-
ture” , Journal of African Cultural Studies, Vol. 20, No. 1, June 2008, pp.45 -55.

(@ Katrina Daly Thompson, “ ‘I Am Maasai’ ; Interpreting Ethnic Parody in Bongo Flava” , Lan-
guage in Society, Vol.39, No.1l, August 2010, pp.493 -520.
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B A & S 45 A0 2013 AF H YA (IR JE A9 [ K PUE S AR
T TR BN S A SR DGR B ARV g K2 LR -
%75 (Josephine Dzahene-Quarshie) 7£H: 2016 4Ef (& ( £ERaHA +1k
HLAE AR A S JE W2 A I RS i P ) @ 4R 85 AR A Fl TFALR
Ry, i TSR gang iy, EIER

QNG SCITIR, AEUNTIE DX AR 0 AR ) 1 AR i 2 — ek 3
%, HIRWAER N Sheng TR ARK BT , ABZORF AR
BER SR B (Chege Githiora) & i — KA THJEWARIE “Sheng”
(BFTERLR, JoH L 2018 4F (1 ( Sheng——H J& W17 B A BL 1A 14 W
Y RHERRZAE,® W EEREMFE BT (Iribemwangi) HL7E
ZWS PP RSIE, Y5O FARA LA E N EFIE S
“Sheng” FEML A —FPAEER A A DT &0 T 2 205 T .9 FEN
TSR AT ) 25 3 W e L 2 00 BT B “ Sheng” IR BIMERFIK,
ISR N B N AT LSS, B AR AR 4 A 78 2 AR TR & R A
JEARE LA ©

BIMTEZ, ENA X KR a5 AR 2w, AR BEH an s g
AR B, DLSEHR A g A, bR B AR R AR ) 4
WKW EEA TAERZ S, HAMHE B 70 B GORH 2 3 T iy 22 AN
BRI Ho 2 S B T AR R 2 s, AR T a5, B, B
FETE TN R TSR By AR AR R 5 T TR [ R 2 T
RO VARG, B LR B S8 M m) T 5 RO G S5 A 1 5 2w i 5E 4
BOARSS G, TSRS T 4RI B it s, 56 =, DIXUES 2155

(@D Jan Blommaert, State Ideology and Language in Tanzania, Edinburgh: Edinburgh University
Press, 2014, p.113.

@  Josephine Dzahene-Quarshie, “Localizing Global Trends in SMS Texting Language in Ghana and
Tanzania” , Swahili Forum, Vol. 23, October 2016, pp. 1 -20.

@  C. Githiora, Sheng-Rise of a Kenyan Swahili Vernacular, Suffolk: Boydell and Brewer, 2018.

@ P. I Iribemwangi, “A River from Rivulets? A Study of Sheng Vis-ti-vis Indigenous Kenyan Lan-
guages and Modern Technology” , Asian Journal of African Studies, Vol.49, 2020, pp.27 -
46.

® TE—HHH “Washikadau” (Stake Holder/FIZ5AHICH ) AUTFHL, TR TEA SRR
VUBHEE B X AEGE 0 E RS . B, ARAMRG TN 52— S0 DAY RE PR e kL
SET HOX WA S s RA G E"JXR%@, RSN EE R SR WA TE A2 Frederick Bosire
YEPE, UL Frederick Bosire, “Reading ¢ Washikadau ( Patrons)’”, Retrieved from http://
yellingstone. info/? p =1948, 2019 [ Accessed: 20 June 2021],
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N TR SR 52 B MR RN B R B B, BT A2 AL
PR G IR FARE R R WA 15 F R i S T RN e R
JE . S0, DA R E S Sk TR AN R B K R B BERAT AN TR Y
o, BT E RN A 2 SRS WA AR B SR s R
VIR, HA—ERRE, & B BRI R T 50 SRR

= BERE. BETRWAHRRREERE

o ot 1 ) R ] 1) A R 3 D R B 3 TR S W A 4 R T A
FERER, TR ERR DL — B OR Tl SRR R R, BARIH SR e W 3T
T A B AL ) e e R S = A R RS A AN TR, R T Ak
HERE R IR A 75 450 AT SR B I, BRI RK2ER,
M 1967 4F 2 1988 4, R JE W BRIk Tifb R 5. 7% K = 17.8% ,©
20 2 80 AR, MEMRR W S N AHHIMW LTI (Ujamaa) 233
M, KRR ESR K S N HFEEBER TR Ti X BE, KPPk E
Wrthi L, 1988 AFiZ T AN E 7@ X —E KA MR e
WIE A& et — R AR IE X G 00 A B DA (o i 3kt 5 45 R
TP T EEILA X e AR S E AR TR (TR IR AE SR, (Hh
TN SR AR I FRIA TR, HOE T R i R R A T R IR 1k,
PRI AT TR AR Ry Sk BT

ERANALRIEE T A CIBF 2K, JHEER A T2 i
A, TR RES IS Bk R, H i A AR R AR X — Py s A A
B AR AL A BT IR 20 WA > i 3l o A T AT IR . XS 4R T
R AR i (O SR, B 20 4D = = AR R BAREfL
BORAL, FAE 1962 47 10 H Je B /R S g0 i 1E 20K i e S 30 3 8 T Y [
W, BOREUR s ST E R LA BRI 2, ST niE AR AR B A e R

@ Hugh Wenban-Smith, “Population Growth, Internal Migration and Urbanisation in Tanzania,
1967 -2012. A Census-based Regional Analysis”, London, UK: International growth center
International Growth Center, April 2014, pp.3 -8.

@ National Bureau of Statistics Ministry of Planning, Economy and Empowerment of The United
Republic of Tanzania, “Analytical Report”, August 2006, p.3, Retrieved from https://www.
nbs. go. tz/nbs/takwimu/references/2002popcensus. pdf [ Accessed; 8 July 2021 ].
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Ho DARMETTE AR HESE g Sty 7 S 0T iR S PR b 0 70 X0 A v 34 1 A
— LB AP TF RN S TR S, AR AR — S Y b B 1 0
WIEELE, EIOICT o, ERE W LN AR 2, ST
KEFAT, BOHAL, PIEXCREFEZAD T, T HARE &M HE £
TR R B R B AR, AR AN GO RS 2O, LR
Frimd e m et Horp

MIEF /2% Bk, Sk iniBE eI iE S, BlEEETH
C T A AL S B A 101G, SeTE /N AR R W] — 7 iy %8S, 798
P TRER 3 1R F R U — D BRI g 5. B — T T2
BT, KWL AR R S, AR I ) B
ERAER, fEXR PR I S A A IR, SO AR
i P SR ot R AR e R AR, EE T LA, H Sk i RERE T bR
HERTEAE R — T3 2418 5 BRIy Rt #2763 B e i 2o 72
Sk rE SR IEE B SR IR A AT 5 ) L W R R LB AEOG, TEZE S 2008
SEFFIRREEET, SRR A KR A iG] (H X RN B Sk
R MR TR WAL, X ATREFIE ZE A7 ¢, H# 20 4l 90 4F
R, E—S63 BT O R 2 A e 2 AR g b X, 1 S s LR i
A HEINL @

FR R R T TRARSIMERTE S . BEANAERIE L LIJGE Ak
PERTIRERIA T RIUE SR SR A, XWREM T H4EH T (Urban
Youth Language) BYFFE.® fEA—ITHMTTHHEIES, EIFERAE S
WA, MRS A R IRBGEN Y, AR th A
MIE SR, A R E BSOS R & AN S — R A
A% - B (Maarten Mous) HAgH, X[FEIBFHEE R A, Z—
RN B2 HEBRTESS, (7575 R RE 0 2 B AR 47 S Ak 2 HA R

@ Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania: The Poetics and Soci-
ology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phra-
ses”, Swahili Forum, Vol. 13, 2006, p.30.

@ Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania: The Poetics and Soci-
ology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phra-
ses” , Swahili Forum, Vol. 13, 2006, p. 3.

® Roland KieBling and Maarten Mous, “Urban Youth Languages in Africa”, Anthropological Lin-
guistics, Vol. 46, No.3, 2004, p.325.
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IRIBEES O SRR ok, Sk B R AR S AR A
Z AR S, B ERAUAR R RAE, B ARk s A W7 bk
FEREIFAE T IE R N AR N AT A Y, (B A e ffi I AHE D, Frlk &
ERRARITERIE MBI 0%, BHEBEFE, MRV AR T
TR HFE DR A T— “AKFHNEE", Wi 2E “Vijana wa
Vijiweni” , “Vijiweni” FRFER/NOA KLY, S56HESE, AR ELAK
KABGEA T N A SR B, XA A TR AR S A A, Y
SR, BZARTEARIREE N A S F R T A, R Bt 76 Al 5 o [
G RENFLF AN, XUHFERZECH BN, FIRE 1535 %, &k
s A R TAERIE SR, TeERIEAT Mo R AR T 1 TG 8, B, i
TR REE L RIAT &8 K B E] 2 AT S ARG 77

REAE IR VR 3, 7 Sk 30T o 8 38 T b el R b ey R R A0 DX B
WG, S A X L, R S8 W Yk BT R A A sk
Wri = AR R SR A E BT . U 50 AR ASKIHE R, EETER S
AR ERTE , RKCRE L B2 i 0 58 Dis sh ik At & R
T B MAE R AT [ fAAt 23 i I A LAY, G 1985 4R J8 B /R EIE
WRRVAGE, BUAZERE & TIMEA A h, RS 1993 45T
R AVFHE TR, [FAEBUR IR SR VF RT3, X SR i) T 4 3k
TEOUTHH 32 W F 40030 5 A Rg i, B R T AR R R AR
PRAE T 2 ol 0 2 R R 5 MR SCAR A RE 4 A5 1, T RE X T8 A 1) 15 AR 2R
B NS 5 B PTG Ge SCAR RIS . ST AR B 07 X R 1
PERTREME, UHEH LE R, BEMEG TA L HRITRMIMSEERITR,
PEFR A ARAE TG ¥ 5, BIVE B A A S 26 ) o AT Sk Hin i D)3 o i
171, BEAh, Sk /N AN 25 Ak XA A )y Sk i, XA
Bk ik O R IR S

g LRTR, Bk R AR AR R T, R R R
DI TR Dy s s B f) 410 ke E A8 A Ry ) 3 BT 1] A R R . R — T T T B AR IR
B, HREE T AR ARSI, ARG & 2R 5 KRG 1 T B B 96 1L
TE AL, BARIH ) AR R [ & H A 1 S — S A i Ak

@ Roland KieBling and Maarten Mous, “Urban Youth Languages in Africa” , Anthropological Lin-
guistics, Vol. 46, No.3, 2004, pp.312 -313.
@ FEMCZHT, HFJEWBUNAE (E#E O R,
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i, (HENLIRTZ I 2 RS, AR TARESS &4, M 20 it
4080 AEAURTIT IR, KRB L IRIE # B ok, HEA it iy s o
PR, XA AH R R AL 2 A R AR g B Al ) AR S, R IR e B
HEMEGEEIR, ENEEARERTTE SR AR RIS 2,

M EAEESRAE. BETELIHERILE LR i

S AT KR 7 A2 5 HAREE WA TE PR BB AH DG, ey fd
MFEEZERN, ENEEN B UM X —FRZ 250, B
RIER—IIWIE S G, AR ZRRHA, JE5 |28 b 3k gt
FTRGEMWER R, TR Sin) SRR RS B, DL R SCR R P ik - 4
AL 95 OB Sk i 7l CRSCRgpccly B L) Sk, fluf]
(BB RS 1100 ABAIR TR, S = AT 2000 4F & 2006 4F-7E3H 522 Wk
BEPTAR O AR I 5 B G oA s Sk i 7 o N 5423 X &R (Human and
social relations) ., 22 #15 (Communication) . fAZSSE (Body & Appear-
ance) DIMZAT . MBI (Economy, Money & Occupation) 5§ 19 4~
@, XA TR WA HH A GRS I, A3 AR E
BHOREMEST . BRI Sl BB i BUIR DL R BE S sl i1 & [T 951045
FEH T 2008 4 Z 2013 AF7EIH S22 W P A Bl £ TR A Sk B
ift, JFT 2013 42 2016 AFFHEATHIM AL, S 0RE T 787 A knih
FR R E . R E VB R, WL R S B R ISR AY) & HER
SRTETEM R b R AR T PSS SO AR AR B IR — 2P TR
Aoy, GidIbxt, BE R ME LR A FRA - AR, Y
M AT A A 0y i Sk 3 o A — Fbm o, T o2 B A AR 0 A £ 2
[FIES T AR 2R W 43 7 K S0 8 1) 1 28 13 S [ B30 F5 T3 R e 7 A >
MRRENE, IXWRIITESH A TAEG, RS2 0 m T

@ Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania: The Poetics and Soci-
ology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phra-
ses” , Swahili Forum, Vol. 13, 2006, pl3.

Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania; The Poetics and Soci-

®

ology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phra-
ses”, Swahili Forum, Vol. 13, 2006, pp.20 -30.
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ERARYAETE SR, AL 20 HHEAD 90 AFAHRT Al LOWEE 2 B i At 2o e A2
(—) BERRE

P SR TR e O S AR R A A, T AR W O B S B A
YT, HXPE AR & 0w R A, AT LU B8 Sk i v i o3 1) i
WMERPTED, A R EBONEGER < R 1 IR RS T
MRS AL, — R B S8 AR A, R BERE
V1R 35E FH 55 60 FH 28 1) ek ) R Vs T At A A DG @

WRJEWUMBHTRE (Juw) HEAEMBEHH (Mburula)® &
EHWEN “mburula/mbulula” (ZRE) —IalMRIR, 7Ef i ARG A T
—RRKAGUE . BH WK H AW A—A g A &2 328t &
KICF B R L TAE, Sk A p E AR AR, TS br Al
2t s HAWAT, BRAEEKINA, X EEREREHR T
WAGEL) A RARBLA M A 1 B — W L5 5L, T s
— AL [FAE— A T L, X ALE AN 2 g5 T IR 2%, R e S i)
— (14 M Mbulula 192245 [FIRERY )8, fADRIE BRSNS, HIG, A
M “mbulula” RFEMFA BRI, FELFENMTELL “mburala” PR
N, RE, AR BR R, LT “mburura” Al “mbulura” BIFRHE
5, BB REF AP IR BRI MR 5%, (HR AT 5 SR 2 25 1Y)
BAEE HAA R 23X RE o/ IR, AN “gwara/gwala” (F) . “mpo-
li/mpori” % “mpolipoli/mporipori” ( &~ AN/ JehfF) %,

F— MBI ZE RO, & hia iR ah A B > B [ i s,
i “kukandamia” 1 “kukandamiza” , X RTZERT L HriE H E#RE <0
BV G B R PR MGRIY R E —AS, R bR e
HodR L R ML, “Kukandamia” REEHHEIMEE ULL, b
RAETR . XA U, FEf Sk R R I R D, R e WA TR

TE WA, A I =R R LR B,

WA E AT EEAY “kalamu” (28) M “karamu” (JROLIEZN) X—XFde/AFzdl
PRUERTIR Y <r > ABIE S H UGS (o], SHERANA SEMEES BREA [r]
XAERAEASH (1] RRBXAE, JONEFER LA bR S I <> 1
i Rk (1] A,

@ Juru, “Mburula (Official Video)”, 2012, Retrieved from https://www. youtube. com/watch?
v =IT5¢Wc7ReD4 [ Accessed: 19 July 2021 ].

® o e



220 ARPNEFSE 2021 £ % 1 % (K& 17 %)

TEAFEAEAS [] I 300 #8068 33 A1 35 78 1A 3 A ] 8 3 A 0, s fE B0 i R
“kukandamiza” FrR BRI X AGIRI R JE - iz -, MAER ZHFEE B A
AR R -1 -, XWiE “kukandamia” JXiA] AR O

BRIz Ah, 53 A5 A s AR [R) 2 th s B A [ & ey, IRZ2 2
ZFEASRUES R AR, WU XEDC RSk . A S B LR 1) asali
wa moyo” —iA], FHIEEE CORKET, BiF REA. GO ok
“HLWAT, Wk AR AR —E WAt o XA 2H B i 42 /N wa
YEHTX AT A F 44102 “CAAmR”, TEECAEE TR WA 26
Zia (B yu/wa KA HBOE—FVRIETL, FOVEAS s —
IR T N KA (Bi/zi KA/I) , EHRMAAR N ya, XWREHEEELE
ISR IR 5%, TEZ2 D7 llnlfE, B8 0GB KR & “asali ya
moyo” MG, MATIRE, “5BLWIARBGL e s i i e, s RA
METs 0w DL s, B AaT DUE ] ya” o

E, EAVEZRIS B, ki R 0 E g, i
1SR Y7 LR A3 A 1 FR A A2 A2 A 4 DL NG A S R
ARG ZHEBRERN, WP AT B UGRE “ - nyea debe” (A A
BK) . “wa kuja” (ZEAE) . “deiwaka” (IGHFT), ZZEHEIEIRE BIRILE
BYEEL AT RN ¢ — nyeadebe” | “wakuja” 1 “dei waka”

BIMTEZ, XFIBIE R H BRTEDFS M & EAFTE i,
{EN=9Y 3¢ | I v <R S E W O (745 o N S G B2 A tal /A R (- A = W S N i 2
FESE A Th & o AARMEST IR, V8 T A B 1 187 K 0n i A o 307 05 T
AERAERY —ICX S, R H AR

(=) BREZ

B TR JE AR AR R X AR MR A —FR 0, HOR JAS 2 i g 5[] 1
HIRAIHESL A — L8 BR] (4 5 SRR 1 FH 3 A AR L 22 9 & R i A2 4k
BB BIRAN BB 55 A R 1A 1 1 i s AR Al A, (ELJR 0 23 B i) 1) £
ZESEIRATIE IR, 3% HLAE 4 i ad — SE S0 Jj /s T 5 M BEIC % T AR
N ZGE T B R RS

A S ) R AR ST S A o R SR R RO R R b B

@ Epr s BRI R A, A ¢ - uma” (JREE) AT ¢ -
tumia” (FEH) X—ZIXR SN, BEHL R T AR IS e W PR F RS B
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EATHAE, W% B Hrhli iy “debe” A M R4S U HTRHE
77, MR E WA Th IR SO <8R 3R . “Debe” —ia A
SRR Ry p a3 E] SR AR A A FEAS [R] AR i R A
HHARIEA BOARR T RS M E R AR, SR EEASE
(58) MK, “Debe” A THIMNAGZ X, JakiiliE s B A B 2 0
SR, BRI “debe” ZA8—FIEIEL,V WIS TR NG
Wb I SRAE S ABIE, LA “zege” A, TEZHESAMLrh XA B R
“EARFEFIRAE - RENHFHE WRE"®, W-H4F 52 E IR
K “zege” FHIAYE “—FAEMRATES:, ZEHRASEYE (chips na may-
ai)” HT “zege” TEPRENTTE B B 2 “75‘3793%i”, AL K EYng
W B SR fg—M “IRG” pral, BHMEN, EHRRW Ll T
TRMERIRA T WO —FEZERA, —F “makande” (FLEL kande)
{18 2 TR AL 20 T FI A 3 o T 0 B s, T 8 A0 AR i e AR |y P
KABR T “zege” XMHF, WMEZ, ARG AFE Y
ENRAE T

AR B SN R H R i 3R M A i) S S 7 T A R A R
JR—FRARAE F IR LRSI, FE AN “ chokoraa™ 7E % B 57 ML BL 25 H (1) i
B CREA AT, ZinllE A 30T “ - chokora”®, 7F il
R “PERI ., BIARTE” 2 X, HA4E “chokora” K48 LL#H b7
WAL, BE MRS B2 “ - chokoraa” Bl T I T-42
¥, MaENET B R

(A S P ] U RN, EA X Fh g | AR MEWH R, Hban “ - chana” ¥E
PR b R (KR s SRR B RS b ik

@ “Debe” A —LLHALMTIHIE X, B TREAHES,

@ “Maize and Beans Cooked Together, Common Dish in Tanzania”, Uta Reuster-Jahn and Roland
KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania: The Poetics and Sociology of a Young Urban Style of
Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phrases”, Swahili Forum, Vol. 13,
2006, p. 105.

@ “Homeless Children”, See Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in Tan-
zania; The Poetics and Sociology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Compri-
sing 1100 Words and Phrases”, Swahili Forum, Vol. 13, 2006, p. 107.

@  BHF IR G RO SR IR E R PR PR o, fEHAL TS A A “ - choko-
ra” “ —chokoa” MIPFE T, XFMEIGHSIFARZEN, HINEFRENTE “kijana” (H4E)
TEMHR IR HLIZBR I 45 S kijanaa,,
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ETWAER, — B0 —& “EZRXPRANE2, mitkh
BOAEEE Wl WMRAE, AR RRCR IR 4
AT, BB RN, FEREANINTIE 7 5 SO S AR AR i B A ) BE L
FH ¢ —chana” B CPRET . CAER” B BT RER, X
WIS T HR S G TP AR B R PR R, A A 3= “ () ch-
anya” 8 “HBE” m “IER). ERAYT, “ - chanua” 8 CTEPRA )2 [A]
WARR” B “FFAE” . BHWERIN “ - chana” BERR “UiH T, 47T
FFREWSETE"®, 5% 5T MR A, 53— W AR A e 1
TE “mnoko”, B IEFHPISCRAY IR U IHIEM N HEETO,
MATEAAANRIRA R, (H45 1 iEEE “nokea” (FHRZETFHRIYE
MEIT) , EEEBER ORI T “hE T, “EBHM
N"© “HEIE | BRI D SEE S, BRI MATL i
FEIEAARY, AHIX AN ] % i AT B R A7 31 T3 SR JE I S RO R AT S
ARRSZm Gl ST s 2R —AURIPE R S M RLR - £ FE (Ebrahim Hus-
sein) WIAME (BT R (Kinjeketile) H R SR AT (5 B Pl i T
)4 “Bwana Kinoo”® ] LLiE # 2]5X 4~ 5m]

g5 LTIk, TR IR R AR 1Y 52 49 S et A Sk i e A A AR R 1Y
P a3, B RRRETETRITEAZ O 3 SCRY AT H AR P4t 25 i e i S AT I 3
W REHETRIE S A 1 B SO R B A | HERR BT

@O * —nenepa”, “grow fat”, See Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaani in
Tanzania; The Poetics and Sociology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary Com-
prising 1100 Words and Phrases” , Swahili Forum, Vol. 13, 2006, p.103.

@ * —fanya vizuri katika mtihani”, “do well in exam”, See Uta Reuster-Jahn and Roland KieB3-
ling, “Lugha ya Mitaani in Tanzania; The Poetics and Sociology of a Young Urban Style of
Speaking with a Dictionary Comprising 1100 Words and Phrases”, Swahili Forum, Vol. 13,
2006, p.103.

® #ilA]. Ninakuchana jambo hili. FRPRAR H U T

@  “Someone Too Strict; Gossip”, See Uta Reuster-Jahn and Roland KieBling, “Lugha ya Mitaa-
ni in Tanzania: The Poetics and Sociology of a Young Urban Style of Speaking with a Dictionary
Comprising 1100 Words and Phrases” , Swahili Forum, Vol. 13, 2006, p. 154.

® Hil’a]. Mnoko hupendi kusema uwongo. TR UL

© 7). Yeye hufanya mambo mabaya, kweili ni mnoko. flb & TIRF, HEMNEA,

@ fFlF]: Ali ni mnoko, anapenda mtu kumuamulia jambo. P FLJEABEIGZE AN, M= 3K

N b
® FEbrahim Hussein, Kenjeketile, Nairobi: Oxford University Press, 1969, p. 1. HSCIFAU SR
THGTERE CRIFIMBORAE) , BIBFESCHRAL, 1988,
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(=) AfEFSME

B AR A A5 & i B8 10 s 3 19 A Sk i 2 AN TR0, ol X el
F 318 5 IAERE PR FETES R/ N SR 2B, Z TG ALK, BT
ARSI T — 2oL ) S R 2R B B 4 oy, St BRI, TERE
Xof AR B RN 5 IS X A1 2 T 1 0 Sl A A ) AN ) ) o A R b
(EElE

FEAnTE AR WA T N AT & B T —SE G IR ) Sl 36 Ui % 7R R
Hes s, M2 48 S B AR Sh a2 5, R E0n] LU B HE 0] ) ]
WS BREE B AR . SCBCAFRR IR SR R BT B &, TEMER
S| L3RG BUR ST RV X PR R T IRE SR X Ty, ok TR,
HlF R IF AL L8R, S5 EF A S W) SR A RS I, Wil Ak
T, WL R R A, T 2 PR R AT A A 55 T S A B
Z/NE

XL T S PR 2 fd P 5 X SE B ) oA G iy — BB RRIE R DU AR
27 “wajuu” FEAEF), “wachini” $8555Y, “sharubu” FEVETL. f£EF
ZWTEN ERE, WK BB B, R S S AR S,
B “wajuu”  (_ETRTESI) 5 50 5038 0 2H A A P e Ji 7 Bt 47l
B, PTLAH “wachini” (RS, HERASIY)) ; MR TE2E,
AR NZEREAT, BT “sharabu”  (BI200) o 3% 2L W55 19 & WL A il
FHATART R B ga) PR Dy e Y 5 o A S ke B L I N T i A2 ik T A
BerfE B . R IRAE — LERp R U L B 8 UL, B a7 W 6 s v
BEWCHEAR S 15T FH A S 0947 385 R AR S Him) LAk S 36 A Attt %%, |l T 3K 0
BB R, B3 H R ISR 21 A0 28 Fa] 18 TC A S

5k R AR I B0 IEAR S R TIRAE 5« BRACHE” M Gk  Y
G AMEI S, IS & EHE . EX AR ORI S i A
ARG RS, TS AR ERE A B R AR IS S 5 i mn) . SeiB /R A R
AN EZIE S, 25UV HRRTHELEL LW “BEHIEF"?® Z2—,
IR SR T WSO L Ak, (BRR A T B R X — e E R
PESCPLRY, FeAndr sk rifAY “ dhis taimu” SRYRE T S5 HLE “this time”

O BPRLETREEER
@ HIXC&REK, BRI LA CHENE IS,
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HEHFEE L R —3 B2h “xik” WERLO Mg TE ki
TR AR, A TRIVERRA W A, i RoR R AMIE A ¢ - eu-
si”, HHELHER UL “blaki”®, HrEHRRGIELR “insha” (1Y
W), ALAH] “atiko” fREF.D X — G AAFAE T BEE F R Ul 1 A8
PRUCTEHUET, AT R R o e D RN 1Y B CAEAR HE TR B 2 A
XN, BT A A AR RS o0 Y, O InseiE iy “ stick on/
to” BIRJESN, (B SFEE LA, Sl © - siki”®, XA
WEAMERNER RN ¢ —kazana” ("R TAE) / “ - shikilia” (%%
Fefd | B REFEREA T |

ToieR “LURAES" B IR R R B AR S & R AME, ik S Rk
TERFANEER R, RO A S S R AR [, e 2% 8
SO S i B AT VR AR EERT AR Sy Hh f TAE R 3 Ok A AR N TE
WRGS, kIR WA | e CIARAR PIAL 23 4 SCIb i 4K, 2B KA
S, ORRRE B A SR A TR S A I S AR A S BB R R
A AR IH 58 2 A2 & SR 34 i A R R AL A

i EiE

WREWHE LR —MERTEF IS, BE—M5HREE
MR REAME M SO B SR . i fe, LR s R 2 2,
20 {22 50 AFCE BRI IR Z B E AR e, 31 20 4D 80 4RUK, 1
S TEAE g — Rl T A RE R P 0 AR TE S WOT IR A A R B, XS0
U AR ERAE . ARV AR ERR A bR | 3R JE WAL ST A ] )
MAERTE, KRR — BT 35 4508 5 Sk 173 R 8 W4k 200k
oL, BREGR . GUF. SCRRY A mitk, EAE S ARMENTIE I R AR
K, WIEXRE, Bk Wbl im IR R AR L S R A i 25
J7 AR T HH 3 IR T A T AT A T S8 B A AU R, AR

f)/4] . Dhis taimu siwezi kuendelea na kazi hiyo. XRFARE RSO AN TAET o

4] ;. Ana shati blaki moja. A5 14 BAd42

f5l%]: Ameshasoma atiko zangu. BB ZFH KM LT,

4] . Lazima uache pombe, halafu stiki na shughuli za maisha! /RUIFHIG, K LH T
AT

® oo
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PEAB ARG, B BRI SE O 5 S AT AT 5 A 2 A iR
gy, AR BARESE AN R B A T AR, B RO R
DRfr T IE SR AL AR e, AN RIAR G T2 2 A1 5 52 B A B A R 228y
TN TIEA AR AT 2SR B T e SUBETS B RL A

[FTE%m%) hET
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ma constantly integrates his critical thinking about cultural identity into the liter-
ary creation. His last novel Allah n’est pas obligé, especially shows a complex cul-
tural identity. Through the heritage and the criticism of Ahmadou Kourouma of
the Négritude, based on the text, author hopes to learn about the Ahamadou
Kourouma’s cultural identity and its significance by means of the analysis of the
criticism of Ahmadou Kourouma of the problems in the African society and the
heritage of the traditional African culture.

Keywords; Cultural Identity; Négritude; Ahmadou Kourouma; Allah

n’est pas obligé

Kiswahili Cha Mtaani ( Street Swahili) ; The Discourse Practice
of Urban Youth in Modern Tanzania

Ao Manyun, Yan Ziyi / 208

Abstract: Since independence, the Tanzanian government has attached
great importance to the standardization and promotion of the Swahili language as
one of the key instruments in building national cohesion. This policy has success-
fully made Swahili the means of communication in Tanzania. However, despite
the state’s continued emphasis on language standardization, urban Tanzanians
have created and developed a more colloquial form of expression, namely the
Kiswahili cha Mtaani ( Street Swahili). As early as the 1950s, Kiswahili cha Mtaa-
ni ( Street Swahili) attracted the attention of scholars. In the late 1980s, it de-
veloped rapidly in urban areas, and most of its users were urban youth. This ar-
ticle collates the data of the author’s field survey in Tanzania from 2008 to
2016. By comparing the previous representative Street Swahili dictionary, this
article summarizes the evolution and characteristics of Kiswahili cha Mtaani
(Street Swahili) with a large number of examples, analyzes how its creators
practiced discourse in the context of modern society, and discusses the relation-
ship between this discourse practice and modern social change in Tanzania. We
found that Kiswahili cha Mtaani ( Street Swahili) embodies social and cultural at-
tributes, as well as its contemporary significance. Its rapid growth was amplified

amidst the waves of political liberalization and economic reform within the coun-
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try. While the importance of discourse practice of the youth established a bastion
within the Swahili Studies in the new millennium, most of the Kiswahili cha
Mtaani ( Street Swahili) vocabulary remain decipherable thanks to the mutual
inclusiveness of Street Swahili and its standard langue. This unique inclusiveness,
together with the vital usage of Kiswahili cha Mtaaniin different places, are all
embedded into the changes of modern society.

Keywords: Kiswahili cha Mtaani; Urban Youth; Social Change; Dis-

course Practice; Tanzania

The Spread of Indian Culture in South Africa since the
21st Century and Its Enlightenment to China

Zhou Haijin / 226

Abstract; Since the 21st century, India has made great efforts to strength-
en cultural overseas communication strategy and soft power diplomacy based on
its increasing national strength and great power strategy. As the most developed
country of Africa, South Africa is an important window in India’s strategy of
cultural communication and diplomacy to Africa. In recent years, India takes the
traditional culture with its own advantages, such as movies, yoga, handicrafts
as the carrier, and takes advantage of the diaspora advantage and celebrity effect
to actively promote the spread of Indian culture in South Africa, and takes
South Africa as the base to strengthen its radiation power and influence on the
whole African continent. Compared with western culture and Indian culture,
the Chinese culture in Africa need to be strengthened. In the future, we should
integrate and strengthen the dissemination of traditional and excellent culture in
South Africa based on our own cultural advantages; In particular, we should
strengthen the influence and appeal of Chinese modern culture, advanced cul-
ture and socialist culture with the CPC’s governance culture as the core in South
Africa; And establish effective platforms and long-term mechanism for cultural
exchanges and cooperation between China and South Africa, and strive to pro-
mote the normalization of cooperation in many fields such as scholars, think

tanks, film and television media, and sports culture.



